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- Expresiones de condolencia por loe huracanes en los Estados Unidos de 
América y por el terremoto y maremoto en Nicaragua 

- Aprobación del programa y organisación de los trabajos: Carta 
dirigida al Presidente de la Asamblea General por el Presidente del 
Comité Especial encargado de examinar la situación con respecto a la 
aplicación de la Declaración sobre la concesión de la independencia a 
loa países y pueblos coloniales [8] (ContiJluación) 

/ . . . 

Este documento contiene la versión taquigráfica de 106 discursos 
pronunciados en español y de la interpretación de loa demás discursos. 
El texto definitivo será reproducido en los Documentoa- 
Asamblea* 

Laa correcciones deben referirse solamente a los discursos originales 
y se enviarán firmadas por un miembro de la delegación interesada, e 
incorporadas en un ejemplar del acta, dentro del Dlazo de una w, a la 
Jefa de la Sección de Edición 3e los Documentos Oficiales, Departamento de 
Servicios de Conferencias, 2 United Nations Plaza, oficina DC2-0750. 
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- Nombramientos para llenar vacantus 011 ~rqonos subsidiarios y otros 
nombramientos [le] (QJ&hw&ll) 

g) Nombramiento de miembroa da la Dependencin Común de Inspección: 
Nota del Proeideuto de la Aeamblee General 

k) Nombramiento de miembro8 de la ComAsi& de Administración Pública 
Internacional 

- La situación en Centrotwnóricar Amenases a la pao y le seguridad 
internacionales e inicialives de paz (31) (~.w.kh.u) 

- Cuestión de Palestina [33J (contJ_nua.c._Pn) 

- La situación en el Oriente Medio [35] (r~nkm) 

- Política de e del Gobierno de Sudáfrica [37] (confinuación) 

- Agresión armada israelí contra lee instalaciones nucleares iraquíes y 
eu graves consecuencias para el sistema internacional establecido 
respecto de la utiliaación de la energía nuclear con fines pacíficoe, 
la no proliferación de las armas nucleeree y la pea y la seguridad 
internacionales [42] (W&~D) 

- Cuestión de Chipre [45] 

- Consecuencias de la agresión iraquí contra Kuwait y de la ocupación de 
Kuwait por el Iraq [40] 

- Asistencia económica especial y de socorro en ca808 de desastre [84] 
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- Examen de la eficiencia del funcionamiento administrativo y financiero 
de las Naciones Unidas (1051 (mtinuati) 

- Proyecto de presupuesto por programas para el bienio 1992-1993 [107] 
(continuaci8n) 

- Actual crisis financiera de las Naciones Unidas (1091 (conti-) 

- Emergencia financiera de las Naciones Unidas (1101 (rpntinuaa) 

- Cuestiones relativa3 al personal [ll51 

- Financiación del Grupo de Observadores Militares de las Naciones 
Unidas para el Irán y el Iraq [ll91 

- Financiación de la Misión de Verificación de las Naciones Unidas en 
Angola [120] (r;ontinuación) 

- Financiación del Grupo de Asistencia de las Naciones Unidas para el 
Período de Transición [121] 
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6r Urr ¡A uorión b lau 19.,50 horaa. 

EXPRtSfONES DE CONDOLENCIA POR LOS HURACANES EN LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y POR EL TEPRCMOTO Y MAREMOTO EN NICARAGUA 

C;b. .pBESIJ,)EtiJIS : interpretación del árabe) : Antes de examinot los 

temas que figuran en nuestro programa psra esta mañana, permítaseme en nombre 

de todos los miembros do la Asamblea hacer llegar al Gobierno y a: pueblo de 

los Estados Unidos de Amririca, recientementn asolado por huracaneo, y al 

GobJerno y al pueblo de Nicaragua, recientemente afectada por un terremoto :’ 

un maremoto, nuestra m6a profunda condolencia frente a estos enormes deaastrea 

que han cswado pérdidas de vidaa y extensos daños materiales. 

Quisiera l xprosar también la esperanza de que la comunidad internacional 

muortro su solidaridad y responda con prontitud y generosidad a cualquier 

solicitud de ayuda. 

Cedo la palabra al representante de los Estados Unidos de América. 

UPE- (Estados Unidos de América) (interpretación del 

inglés) t Sr. Presidente t Muchas gracias por sus sinceras condolencias por 

las victimas desafortunadas del sur de Florida, quienes sufrieron tan 

tr¿gicamente los etoctos del huracán Andrew. Los desastres naturales pueden 

arotar en cualquier parte y su renda de destrucción no hace distinciones entre 

las naciones del mundo. 

Quiero expresar mis sinceras condolencias a las familias de la costa del 

Pacífico de Nicar. lua, cuyas vidas fueron devastadas por el terremoto y el 

maremoto que súbitamente los azotó con fuerza tan destructora. 

Esto nos obliga a reflexionar sobre todas las fuerzas que quedan más allá 

rle nuestro control, excepto en la medida en que podemos aliviar los 

cufrimientos. Bajo esa perspectiva, las Naciones Unidas han demostrado cada 

vea más su disposición a intervenir con mayor eficacia frente a las fuerzas 

destructoras que tenemos la capacidad de controlar. Los Estados Unidos, 

además de su gratitud por las expresiones de condolencia de la Asamblea, st) 

sienten orgullosos de formar parte de la gran empresa que son las Naciones 

Unidas. 

~l~.~P~EjSIDEHTI$ (interpretación del árabe): Cedo la palabra al 

representante de Nicaragua. 
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mm (Nicaragus)l Sr. Presidentes Permitame agradecer 

aua palabrea, asi como el apoyo y solidaridad que han brindado a Nicaragua en 

momentos de dolor loa Estados Miembros de las Naciones Unidas, los orgsaismoa 

eapecialiaados del sistema y otroa organismos internacionales de carácter 

humanitario. 

Sin la ayuda proporcionada por la comunidad internacional, los estragos y 

las coneocuonciaa do1 maremoto que afectó recleatomente la costa del Pacifico 

de mi psis hubieran rido mayores. Con la ayuda roclbida estamos iniciando las 

tareas de recoastruccióa y salvamento en las áreas afectadas. 

En nombre de mi delegación agradeeco nuevamente la ayuda recibida. 

Tambi&~ queremos expresar nuestra solidaridad por loe dafioa y desttoaos 

causados por el huracán Iniki ea Hawaii, así como por la tormenta que asoló 

loa Estados de Florida y Luisiana. 

TEMA 8 DEL PROQRAMA (ej 

APROBACION DEL PRWRAMA Y OROANIZACION DB LOS TRABAJOS: CARTA DIRIQIDA AL 
PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL POR EL PRESIDENTE DBL COMITE ESPECIAL 
ENCARGADO DE EXAMINAR LA SITUACION CON RESPECTO A LA APLICACION DE LA 
DECLARACION SOBRE LA CONCESION DE LA INDEPENDENCIA A LOS PAISES Y PUEBLOS 
COLONIALES (A/4b/Qbl) 

El (interpretación del árabe): Antes de proceder a la 

clausura de au cuadragésimo sexto período de sesiones, la Asamblea GODOra 

considerará la solicitud que figura en el documento A/46/9bl, así como loe 

temas que quedan en su programa. 

La Asamblea examinará primero el documento A/46/961, que contiene UDB 

carta que me ha dirigido el Presidente del Comité Especial eDCargad0 de 

examinar la situación con respecto a la aplicación de la Declaración sobre la 

concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales. 

Se aos hace mención de la versión inglera sobre el nombre del tema 100 

del programa provisional del cuadragésimo séptimo período de sesiones. El 

Comité Especial decidió añadir la palabra “m” después de las palabras 

"-8 of" y sustituir las palabras “ti are wigg” con las palabras 

*'which irn- ,. . 
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El Presidente 

Por consiguiente, tpuedo interpretar, que la Asamblea está de acuerdo sn 

que la versión inglesa del tema 100 del programa provisional del cuadragésimo 

séptimo período de sesiones será "&stivitiss of those foreian economic ana 

other interests which i m  pede . the amplamentation of the Declaration on thg 
. Grantina of Indesendeace to COlOnial COuntrleS a nd Peooles in Territories 

under colonial dominatipg and efforts to el&@aate coloaialism. anartheid and 

racial discrimination in southera Africa”? 

Asi queda acordado . 

SI PRESIDENTE (interpretación del árabe): Este cambio figurará en 

el proyecto de programa del cuadragésimo séptimo periodo de sesiones de la 

Asamblea General. 

TRMA 16 DEL PROGRAMA (continuación) 

NOMBRAMIENTOS PARA LLENAR VACANTES EN ORGANOS SUESIDIARIOS Y OTROS 
NOMBRAMIENTOS: 

g) NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DE LA DEPENDENCIA COMUN DE INSPECCION: NOTA DEL 
PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL (A/46/742/Add.l) 

k) NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DE LA COMISION DE ADMINISTRACION PUBLICA 
INTERNACIONAL 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): Invito a los miembros a 

examinar el subtema gl del tema 16 del programa, titulado "Nombramiento de 

miembros de la Dependencia Común de Inspección". 

A este respecto se ha distribuido una nota contenida en el documento 

A/46/742/Add.l. Como resultado de las consultas celebradas de conformidad con 

el párrafo 2 del artículo 3 del estatuto de la Dependencia Común de 

Inspección, incluso con el Presidente del Consejo Económico y  Social :{ con el 

Secretario General, en su calidad de Presidente del Comité Administrativo de 

Coordinación. se indica en ese documento que presento ahora a la Asamblea 

General la siguiente lista de candidatos para su nombramiento como miembros de 

la Dependencia Común de Inspección por un período que se inicia el 1' de enero 

de 1993 y  termina el 31 de diciembre de 1997: Sr. Patih Bouayad-Agha 

(Argelia): Sr. Homero Luis Hernández Sánchez (República Dominicana); 

Sr. Francesco Me:iralama (Italia); Sr. Rhalil Issa Othman (Jordania): y  

Sr. Boris Krasulin (Federación Rusa). 
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El Presidenu 

LPuedo entender que la Asamblea General desea nombrar a esos candidatos? 
. 

si crueda acordado. 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): La Asamblea ha concluido 

así su consideración del subtema g) del tema 18 del programa. 

Examinaremos ahora el subtema k) del tema 18 del programa, relativo al 

nombramiento de los miembros de la Comisión de Administración Publica 

Internacional. 

Los representantes recordarán que la Asamblea, mediante sus decisiones 

46/323 A, de 14 de febrero de 1992, y  46/323 B, de 2 de marzo de 1992, nombró a 

un total de tres personas como miembros de la Comisión de Administración 

Pública Internacional. Los representantes saben que este subtema se refiere al 

nombramiento de miembros de la Comisión de Administración Pública Internacional 

y  ha sido incluido en el programa provisional del cuadragésimo séptimo período 

de sesiones de la Asamblea General. 

tPuedo interpretar que la Asamblea estima que ha concluido el debate sobre 

este subtema en el actual período de sesiones? 

Así aueda acordadp. 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): Con eso concluimos nuestra 

consideración del subtema k) del tema 18 del programa. 
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TEMA 31 DEL PROGRAMA (ce) 

LA SITUACION EN CENTAOAMERICAI AMENAZAS A LA PAZ Y LA SEGURIDAD 
INTERNACXONALES E INICIATIVAS DE PAZ 

El. (interpretación del árebejr Los representantes recordarán 

que le Asamblea aprobó sobre este tema lee resoluciones 461109 A y  B, de 17 de 

diciembre de 1991. Como es sabido, el tema sobre la situación en 

Centroamérica fue incluido en el programa provisional del cuadragésimo séptimo 

período de sesiones de la Asamblea. 

LPuedo considerar que la Asamblea estima que el debate sobre este tema ha 

concluido en este período de sesiones? 

. 

El Pm (interpretación del árabe)! Termina así nuestro 

examen del tema 31 del programa. 

TEMA 33 DEL PROGRAMA (w-l,) 

CUESTION DE PALESTINA 

s (interpretación del árabe)! Los miembros recordarán 

que el ll de diciembre de 1991 la Asamblea aprobó las resoluciones 46174 A 

a C, 46/75 y  46176 sobre este tema. Como saben los miembros, el tema sobre la 

cuestión de Palestina ha sido incluido en el programa provisional del 

cuadragésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea. 

¿Puedo considerar que la Asamblea considera que el debate sobre este terna 

ha concluido en este período de sesiones? 

eds WrdaBP . 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): De este modo concluye 

nuestro examen del tema 33 del programa, 
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TEMA 35 DEL PROGRAMA (9Q&iBkW&) 

LA SITUACION EN EL ORIENTE MEDIO 

gl (interpretación del árabe); Los miembros recordarrin 

que la Asamblea aprobó eobre este tema las resoluciones 46102 A y B, de í6 de 

diciembre de 1991. Como es sabido, el tema sobre le situación en el Oriente 

Medio fue incluido en el programa provisional del cuadragésimo séptimo período 

de sesiones de la Asamblea. 

LPuedo entender que la Asamblea considera que el debate de este tema ha 

concluido ea este periodo de sesiones7 

. 

El (interpretación del árabe)r Concluye así nueatm 

examen del tema 35 del programa. 

TEMA 37 DEL PROGRAMA (e) 

POLITICA DE m DEL GOBIERNO DE SUDAFRICA 

El PRBSIDENTS (interpretación del árabe): Los representantes 

recordarán que la Asamblea ha aprobado las resoluciones 46179 A a F, de 13 de 

diciembre de 1991. Como saben los miembros, el tema sobre la política de 

ãpartheCg del Gobierno de Sudáfrica ha sido incluido en el programa 

provisional del cuadragésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea. 

¿Puedo considerar que la Asamblea estima que el debate sobre este tema ha 

concluido en este período de sesiones7 

Así aueda acor&&. 

Bl PRESIDENTE (interpretación del árabe): Termina así nuestro 

examen del tema 37 del programa. 
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AGRESION ARMADA ISRAEL1 CONTRA LAS INSTALACIONES NUCLEARES IRAQUIES Y SUS 
GRAVES CONSECUENCIA5 PARA EL SISTEMA INTERNACIONAL E!;TARLECIDO RESPECTO DE LA 
U’I’ILIZACION DE LA ENERGIA NUCLEAR CON FINES PACIFICOG, LA NO PROLIFERACIDN DE 
LAS ARMAS NUCLEARES Y LA PAZ Y LA SEGURIDAD INTERNACIONALES 

El PRWD@NTZ (interpretación del árabe); Loa miembros recordarán 

que el 20 de septiembre de 1991 la Aonmblee decidió incluir este teme en el 

programa de su cuadragésimo sexto periodo de st?8ionee, y que el 20 de 

diciembre de 1991 resolvió además aplazar su consideración hasta una fecha 

posterior durante este Feriodo de sesiones e incluirlo en el programe 

provisional del cuadragésimo séptimo periodo de sesiones. 

Hemos concluido así nuestro examen del tema 42 del programe. 

TEMA 45 DEL PROGRAMA 

CUESTION DE CHIPRE 

-mTE (interpretación del árabeIr Como recordarán los 

miembros, el 20 de septiembre de 1991 la Asamblea decidió incluir este tema en 

el programa ds este período de sesiones, pero resolvió aplazar una decisióa 

sobre la asignación del tema para un momento oportuno durante el período de 

sesiones. 

Tengo entendido que sería conveniente aplazar el tratamiento de este tema 

hasta el cuadr IJésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea General. 

LPuedo considerar entonces que la Asamblea desea aplazar el examen de 

ests tema e incluirlo en el programa provisional del cuadragésimo séptimo 

período de sesiones7 
. 

si queda acorc@&. 

El PRESIL)ENs (interpretación del árabe): Hemos terminado así 

nuestro examen del tema 45 del pr-3grama. 



EspaBol 
HS/4/ls 

A/48/PV,9I 
-9- 

TENA 46 9EL PROGRAMA 

CONSECUENCIAS DE LA AQRESION IRAQUI CONTRA KUWAIT Y DE LA OCUPACION DB RUWAIT 
POR BL IRAQ 

El (loterprrtschh do1 hbe) I Loe miembros recordarán 

que el 20 de septiembre de 1991 la Aramblea decidió incluir este tema en el 

programa de su cuedragáeimo sexto período de abeiooea, 

Tengo entendido que repía conveniente splamar el tratamiento de este tema 

hasta el cusdragérimo séptimo periodo de resiooer de la Asamblea Oeaeral. 

CPuedo entender que la Asamblea desea aplarar la comideración de eate 

toma e incluirlo ea el programa proviriooal del cuadraqhimo riptimo período 

de eesioaes’l 

. 

El= (interpretacibo del atabe): De esta manera concluye 

ouertro examen bel tema 46 del programa. 

TBMA 84 DBL PROGRAMA i-1 

ASISTENCIA ECONOMICA BSPECIU Y DE SOCCRRO EN CASOS DE DESASTRE 

El (interpretación del árabe): Loe miembros recordaráa 

que la Asamblea ha aprobado las resoluciones 461170 a 461179, de 19 de 

diciembre de 1991, 46/234, de 13 de abril 1992, y 46/239, de 22 de mayo de 

1992. Como sabemos, el tema robre asistencia económica especial y de socorro 

en casos de desastre fue incluido ea el programa provisional del cuadragésimo 

séptimo período de sesiones de la Assmblea. 

LPuedo considerar que la Asamblea estima que ha concluido el debate sobre 

este tema en este período de sesiones? 

ttaíwti-&. 

El PRES- (interpretación del árabe): Termina así nuestro 

examen del tema 84 del programa. 
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TEMA 105 DEL PROORAUA (-1 

ESUMEN DB LA EFICIENCIA DEL FUNCfr)NAMIENTO ADMINIBTRATIVO Y FINANCIERO DB LA8 
NACIONBS UNIDAB 

el (interpretación do1 draba): Como ae rocardará, 1s 

Asamblea aprobó lar roroluaiones 46/2aO, do 20 do diclembrr do 1991, y 461232, 

de 2 do marro de 1992. Loa representante8 saben quo eatu tema ha rído 

incluido ea el programa proviBiona1 del cuadrsgésímo sdptimo periodo do 

oeoíonor de la Asamblea. 

LPuedo l ateador que la Asamblea conoidera que ha concluido el debbte 

robro orto toma oa esto período de re8ioaes? 

Aai* 

El (interpretación del árabe); Uernos terminado de este 

modo nuestro examen del tema 105 del programa. 

TEMA 107 DEL PROGRAMA (fantinuacibn) 

PROTRCTO DE PRRBUPUBSTO POR PROORAMhR PARA EL BIRNIO 1992-1993 

El. (interpretación del árabe); Lo8 miembros recordarán 

que la Anamblea ha aprobado lar reroluciones 46/185 A a C, Ib/186 A a C, 

46/187 y 46/188, de 20 de diciembre de 1991. Como ea sabido, el tema fue 

íocluido en el proqrama provisional del cuadrag/simo rbptimo período de 

seriones de la Aremblea. 

LPuedo conrlderar que la Asamblea estima que el debate sobre eate tema ha 

concluido on eate período de resioner? 

. 

gl (interpretación del árabe): Concluye de este modo 

nuestro examen del tema 107 del programa. 
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TEMAS 109 y 110 DEL PROGRAMA (-1 

ACTUAL CRISIS FINANCIERA DE LAS NACIONES UNIDAS 

SMRRQENCIA FINANCIERA DE LAS NACIONES UNIDAS 

s (interprotacióa del árabe)8 Recordarán los miambrorr 

que el 20 de septiembre de 1991 la Asamblea decidió incluir ebtol tema8 ea el 

programa del cuadragésimo 6exto período de seriones de la Asamblea CIeneral. 

Recordarán asimismo los miembroa que el 4 de diciembre de 1991 la Asamblea 

conrideró el informe do1 Socrotario Oeneral eobro la riturción financiera de 

la8 Nacionrr Unidaa, 

Dursnto el período de regiones la8 delegacionetr formularon declaraciones 

aobre estos temas ea sesión plenaria y en la Quinta Comi8iÓn. Las consultas 

celebradas en la Quinta Comisión no llegaron a ninguna conclusión, en gran 

medida por falta de tiempo, 

En un esfusroo por lograr progreso sobre esta importante cuestión, 

convoqué a una reunión de una rerie de delegaciones a nivel de embajadores. 

Eae grupo resliró un intercambio de opiniones sobro las propuestas formuladas 

por el Secretario Oenersl en el documento A/46/600 y Add.1. Las delegaciones 

exploraron asimismo otros posible8 enfoques. 

Durante las consultas sobre la difícil situación financiera que encaran 

la8 Naciones Unidas, hubo un acuerdo general rerpecto de que 1s manera más 

segura de incrementar la ralud fiscal de la Organisación ea mediante el 

mejoramiento por los Estados Miembros del sistema de pagos de las cuotas. 

Si bien las consultar no han llegado al punto en pu0 pueda adoptarse una 

decisión, en esta etapa hay indicios de que posteriores deliberacioaea 

permitirán alcaarar 01 éxito. Por lo tanto, propongo que orto8 tema8 ne 

aplacen a fin de continuar su consideración durante el cuadracjésimo séptimo 

período de sesiones, 

¿Puedo considerar que la Asamblea decide aplsrar la consideración de 

estos temaa e incluirlos en el programa provisional del cusdrag6simo séptimo 

período de sesiones? 

aueda acor&& . 
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m- (interpteteaióa del árabo)~ Quiero agradocm on 

particulsr el Embajedor Maycock, quien actuó como coordinador do1 grupo do 

Embajadorea que ereminó este tema y llegó a orto rrrultsdo, 

Hemor concluido así la consideración de loa tomar 109 y 110 do1 programa. 

TEMA ii6 DEL Paocmw 

CUESTIONES RELATIVAS AL PERSONAL 

s (iaterpretaci¿n del árahe)a Iloaordarán loa miombror 

que el 20 de ssptirmbro de 1991 la Asamblea decldib ioaluir orto tom& oa 01 

programa del cuadragésimo sexto periodo de sosioaer de la Aramblma Geaoral. 

Tengo oatendido que sería convonieate aplsrar la coaridaraoión de oato 

tema hasta 01 cuadragésimo séptimo período de sesioaor de la Aeambloa Genoral. 

LPuodo coaridsrsr que la Asamblea decide aplasar la aonrideracibo da arto 

tema e incluirlo eta el programa provisional del cuadraphímo dptimo período 

de s~síooe~ de la Asamblea General? 

El (interpretsci¿n del árabe)8 Así concluye la 

considaracibn del tema 115 del programa. 

TEXA 119 DEL PROGRAMA 

PINANCIACION DEL GRUPO DE OBSERVADORES MILITARES DB LAS NACIONES UMIDAS PARA 
EL IRAR Y EL IRAQ 

s (interpretación del árabe)a Recordarán loa miembros 

que el 20 de septíemhre de 1991 la Asmblea decidió incluir e8to tena OD 01 

programa del cuadragésimo sexto período de resiones de la Asamblea Genoral. 

Tengo entendida que sería convenieate aplazar la consideración de esta 

tema hasta el cuadragésimo séptimo período de sesiones da la Asamblea General. 

tPuedo considerar que la Asambiea decide aplaoar la consideración de orto 

tema e incluirlo en el programa provisional del cuadragésimo sÓptimo período 

de sesiones de la Asamblea General? 

acw . 
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l$lJ#,&&&Dm (Inteqsetecith del árabe)! Así concluyo la 

consideración del tema 119 del programo 

TEMA 120 DEL PROUXAMA (-1 

FINANCIACION DE LA MISION DE VERIFICACION DE LAS NACIONES UNIDAS EN ANGOLA 

m (interpretación do1 trabe): Reaordarán los miembros 

que la Asambloe aprobó les resolucionc*. 461195 A de 20 de diciembre de 1991, y 

451195 8, de 31 de julio de 1992, sobre oste tema. Como es de conocimiento de 

los miembros, este tema he sido incluido en el programa provisional del 

auadraghimo séptimo período de aesionos de la Asamblea General. 

LPuedo considerar que la Asamblea estima que ha concluido el debate de 

este tema ea el presente período de eesiones7 

. 

m (interpretación del árabe): Así concluye la 

consideración del tema 120 del programa. 

TEMA 121 DEL PROGRAMA 

PINANCIACION DEL GRUPO DE ASISTENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL PERIODO 
DE TRANSICION 

E1...PRESIDENTE (interpretación del árabe11 Recordarán los miembros 

que el 20 de reptiembre de 1991 la Asamblea decidió incluir este tema ea el 

programa del cuadragésimo sexto período de sesionee de la Asamblea General. 

Tengo entendido que sería conveniente aplazar la consideración de este 

tema hasta el cuadragésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea General. 

¿Puedo considerar que la Asamblea decide aplazar la consideración de este 

tema e incluirlo en el programa provisional del cuadragésimo séptimo período 

de sesiones? 

. 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): Así concluye la 

consideración del tema 121 del programa. 
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TEMA 123 DEL PROQRAMA 

ASPECTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS DE LA FINANCIACION DE LAS 
OPERACIONES DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL MANTENIMIENTO PR LA PAZ 

E1_PRE8fDENTE (interpretación del árabe)~ Eleaordarb loa miembros 

que el 20 de reptlombro de 1991 la Asamblea deoidió inaluir l mte tema en el 

programa del auadtsgérimo rexto período de serioneo de la Asamblea Qeneral. 

Tengo entendido que wria aonvealente splaoar la aonrideraaióa do este 

tema harta eI cuadragblmo dptimo período de merlonem de la Asamblea Oeneral. 

1Puedo aonaidetar que la Amamblea decide aglamar la conrideraaióa de eate 

tema e incluirlo ea el programa provisional para el ausdraqhimo dgtimo 

período de memionem? 

. 

El (interpretación del habe): Auí conaluye la 

consideración del tema 123 del programa. 

TEMA 138 DBL PROaRAMA 

FINANCIACION DB LA MISION DE LAR NACIONES UNIDAS PAEA EL RB?ERENDUM DEL 
SAHARA OCCIDENTAL 

B1 (interpretación del irabe): Recordath 108 miembro8 

que el 20 de septiembre de 1991 la Asamblea decidió incluir este tema ea el 

programa del cuadtaghimo merto período de sesiones de la Asamblea General. 

Tengo entendido que sería conveniente aplaaar la consideración de ente 

tema harta el cuadragirimo réptimo período de sesiones de la Asamblea General. 

LPuedo considerar que la Asamblea decide aplaaar la consideración de este 

tema e incluirlo ea el programa provisional del cuadrag¿rimo dptimo período 

de memionem? 

El (interpretación del árabeJI Así concluye la 

consideración del tema 138 del programa. 
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TEMA 144 DEL PROORAMA (-1 

REVITALI%ACION DE LA LAEOR DE LA ASAMDLEA QENERAL 

El (intotprotaaión del ¿tabo)~ Reootdarán 101~ mlembtor 

que la Asamblea aptobb 1s toeoluolón 46177, de 12 da dloiambra da lPO1, robte 

orto tema. Como om de coaoaímionto do loa mlrmbror, l l toma dr la 

tovitaliwwti&i do le 1-r da 1s Amnbloa Qonrtsl ha mido Inoluido on el 

gropuna ptovirioosl del ouadtag/simo sbgtímo periodo do aesionoe do la 

A#ambloa Qeaotal. 

¿Pumdo aonridmrat que la Asamblea estima quo ha concluido 01 debate de 

orto toma oa 01 ptorrnto prtiodo dr se8ionee7 

-* 

B1 (intetptatación del drabe): Asi concluye la 

conridmtsai¿n del toma 120 del ptogtsma. 

TEMA 145 DEL PROGRAMA (e) 

SITUACION DE LA DEMOCRACIA Y LOS DERECROS HUMANOS RN HAITI 

kl (iatetptetaci¿n del itabe): Recotdath los miembros 

que la Arambloa aptob¿ la terolución 4617, de ll de octubre de 1991, sobre 

oste tems. Como 81 da conocimiento do los miembroa, dicho tema ha sido 

incluido en el programa provisional del cuadraqéaimo réptímo período de 

reaiones de la Aaamblma Ganetsl. 

LPuedo coarídstrt que la Amunblda ertima ~.ua ha concluido el debate de 

erte tema en el prosonto período de resiones? 

. 

m (interpretación del árabe)r Así concluye la 

coasíderacíón del tema 145 del programa. 
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TEMA 148 DEL PPomuMA (-1 

IINANCIACION DE LA ADTOOIDAD PROVISIONAL DE LAS NACIONEB UNIDAS EN CAM8OYA 

m (iatorprotaaión do1 brabo): Lor miombror roaordsrdn 

que la Awnblea aprobó lar reroluoionrr 481222 A da 14 de tebroro do 1992 y 

46f222 B de ?? 40 mayo dm 1992. Como rabea lar miembroa, orto tema 80 ha 

inaluido OO 01 programa provirional del ausdragbrimo rdptimo periodo de 

romlonor do la A,rambloa Clonoral. 

LPuedo aomiderar que la Arambloa l rtima que ha concluido el debate de 

orto toma M orto patiodo do rorionor? 

-- 

m (interpretación del árabe)1 Hemos concluido aei 

nuortto l xemen del tmma 148 do1 programa. 

INUNDACIONBS EN BL PMIBTAN 

m (interpretación del ¿rabe)r En nombre de todo8 loe 

miembtor de la Asamblea, quiríeta expresar al Gobierno y al pueblo del 

Pakirt&n, recientemente devartado por inundacioner, aueetra mh profunda 

condolencia ante orto gran derartre que ha caurado la trigica pirdida de vidas 

y enormea d&m materialma. 

Tambido @riera l xprerar la l rperaara de que la comunidad internacional 

demortrará IU rolidaridad y respondera coa prontitud y generosidad a toda 

solicitud de ayuda. 

Sr. (Pakirt¿n) (interpretación do1 inglés): Sr. Preridenter 

ta nombre del Gobierno y del pueblo del Pakirtán quiriera darle lar gracia6 

por sua l rprerioner de condolencia en nombre de todo8 108 tstador Míembro!, de 

lam Nacioner Unida8 ante lar catartrbfícas inuadacionee que han tenido lugar 

recíentenwnte ea 01 Pakirtb y que continúan devastándolo ea ertor momentoa. 

El pueblo del Pakist¿n, que desafortunadamente conoce bien los desartrer 

naturaler, seguir& enfrent&doue a esta tragedia con au enteresa habitual y au 

fe en A16. 



Español 
Wó/cs 

A/46/PV.92 
-ll- 

Sr. Marker. 

Al mismo tiempo, expresamos nuestras condolencias a los Gobiernos y  a los 

pueblos de los Estados Unidos y  de Nicaragua por los desastres naturales que 

han sufrido recientemente. 

También le expresamos nuestra profunda gratitud a usted y  a los Miembros 

de las Naciones Unidas por sus expresiones de simpatía, y  le aseguramos que 

este sentimiento de solidaridad internacional, epitomizado por las Naciones 

Unidas, servirá como aliento y  fortaleza para el pueblo del Pakistán en estos 

difíciles momentos. 

DECLARACION FINAL DEL PRESIDENTE 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): Me presento hoy ante los 

Miembros de las Naciones Unidas con agradecimiento y  apreciación, para evaluar 

con ellos un viaje de todo un año desde que me honraron, y  afirmaron asi el 

papel de la Arabia Saudita. al elegirme Presidente de lo Asamblea General. Ha 

aido un año lleno de acontecimientos que presenciaron cambios históricos de 

enorme importancia. 

También estoy en esta tribuna del más alto foro internacional, para 

transmitir al Custodio de las Dos Sagradas Mezquitas, el Rey Fahd bin Adbul 

Asia, un gran dirigente y  hombre de posición histórica, mi sincero y  profundo 

agradecimiento por el honor que me confirió en nombre del Reino y  por su 

confiansa que fue fuente de fuerza y  determinación y  me permitió realizar mi 

misión en forma satisfactoria para mi conciencia. El siempre ha fortalecido 

el papel que desempeña el Reino de Arabia Saudita en el campo de las 

relaciones internacionales y  su posición en la esfera política internacional. 

El Estado, el Gobierno y  el pueblo nunca han dejado de asumir sus 

responsabilidades y  desempeñar su papel constructivo y  generoso a nivel 

regional e internacional. 

La historia encomiará la generación de esta era como la generación de las 

Naciones Unidas. Los que escriban la historia los encomiarán, damas y  

caballeros distinguidos, por haber sido los miembros activos y  eficaces 

representantes de las Naciones Unidas que se esforzaron para conducirla al 

éxito. Repito lo que dije en mi declaración inauyural hace un año, cuando 

afirmé que no sabía cuál sería la situación del mundo hoy día sin unas 

Naciones Unidas activas y  eficaces. 
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Los acontecimientos que me han sucedido durante lom Últimor 12 mwmom han 

cambiado la tendencia de la historia do la l ogunda mitad do1 siglo 1pt y 

probablemente de mucho tiempo mh. 

En 108 últimos 44 años, el equilibrio del torrar antro 1a.r dom 

superpotencias fue el factor decisivo do lar rolaoionom intornaaionalom y un 

factor importante que afectó el trato antro lar naaionem. Durante l mom 8808, 

IAS de una vea estuvimos al borde de una guerra nuoloar dovamtadora. Poro an 

los Ultimo8 12 meses hemos presenciado cambiom dociaivom 9u0 acabaron ooa la 

era de la guerra fría, basada ma 01 mquilibrio do1 torrar, 0 inauguraron la 

era posterior a la guerra fria, cuyos cimiantom l mtawm l mLorm6ndoaom por 

establecer sobre una base segura de coopmracióa intoraaoional. nrlnor 

presenciado la demintegraci¿n do la Unión do RopUblicar Bocialiatam 

Soviéticas, uaa de las dom muperpotenciam on la l cuaciba do1 l 9uilibrio del 

terror, y con tamta desintegración vhom 01 final dm la taoria comunista OO la 

perspectiva de 108 Bmtadom y de los pueblom. Ami tonninb uno do lor capitulo8 

decisivos de la historia. 

En realidad, lo que denominamos guerra fría fua la torcrra gurrra 

mundial, que continuó durante 44 alo8 y terminb mia voacodorom ni vmncidom, 

pero con ganadores y perdedores. Durante omta guerra8 y bajo mu aobortura, 

tuvieron lugar de una u otra forma 127 guerras localem o rogionalem, oa las 

que pereció un total de 21.800.000 personas, un prOmOdiO da 500.000 al &. 

Un promedio de 1.200.000 personas sufrieron heridam cada do, obrervándoro un 

incremento gradual de víctimas civiles. El 52\ de lom muortom ma las guerras 

del decenio de 1960 eran civilemr dicha cifra ascendió al 73\ oa el decenio 

de 1970 y al 85\ en el decenio de 1980. 

En esta fase delicada, las Naciones Unidas omth oa una l acrucijada 

histórica para desempeñar mu papel. Sus roprementantem, l través de la 

Asamblea General y de los demás órganos de las Nacioaem Unidas, deben asumir 

su responsabilidad ante la historia. Los órganos y lom organismos de las 

Naciones Unidas se han ampliado lo suficiente como para cubrir todos los 

aspectos de la vida humana, desde los fondos marinom y el contra de la Tierra 

hasta el espacio ultraterrestre y la estratosfera y todo lo 9~9 hay entre 

ellos que concierna al ser humano o afmctm mu vida. 



ESpañOl 

NH/'l/ls 
A/46/PV.92 

-21- 

tas Naciones Unidas asumen hoy una responsabilidad seria y especial COB 

el fin de encontrar métodos que permitan equilibrar los recursos que todos 10s 

pueblos y todas las sociedades necesitan para vivir y de abrir sendas que les 
permitan cooperar con el fin de dotar de contenido humano - que es la esencia 

de la voluntad divina en la tarea de regir y orientar el camino de la vida del 

ser humano y es el cauce para su satisfacción y su felicidad - al formidable 
progreso humano que tiene lugar en las esferas de la investigación y la 

ciencia, la producción y la industria, el comercio y las comunicaciones. 

Al hacer referencia a los medios que permitan equilibrar les recursos 

necesarios para vivir, quisiera mencionar a modo de ejemplo que el mundo 

produce hoy alimentos suficientes para toda la población del planeta. que es 
de 5.300 millones de seres humanos, pero que - a pesar de ello - en la 

actualidad 950 millones de personas viven en forma permanente en condiciones 

de inanicióna que la diferencia que existe entre los ingresos per cápita 

correspondientes a loa países desarrollados y los correspondientes a loa 

paises en desarrollo se ha ampliado hasta llegar a ser hoy el doble de 10 que 

eran hace 30 años; que la diferencia que existe entre dichos países COB 

respecto a los gastos en salud pública se ha cuadruplicado en ese mismo 

períodos que durante los 30 años transcurridos entre 1960 y 1990 la cantidad 

de dinero invertido en educación en los países desarrollados - en los que 

habitan dos terceras partes de la población mundial - no excedió el 108 de 10 

que se invirtió en educación en todo el mundo; que la cantidad de dinero que 

esos países invirtieron en salud no excedió el 5% de lo que se invirtió en 

salud en todo el mundo: y que los gastos anuales a nivel mundial en cuestiones 

militares equivalen aproximadsmente a los ingresos de los 2.600 millones de 
personas que constituyen la población de los 44 paises menos desarrollados del 

mundo. 

Durante los 30 años transcurridos entre 1960 y 1990, el mundo gastó en 

cuestiones militares el equivalente a 21 billones de dólares, si se toma como 

base el valor del dólar en 1967. Ello equivale al valor total a nivel mundial 

correspondiente a producción y servicios para el año pasado. De hecho, ta 

tasa de crecimiento producida en los tres últimos decenios en materia de 

gastos militares ha superado la tasa de crecimiento de la capacidad productiva 

del mundo. 
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Aquí se torna wvidente le diviroria entro 01 Norte y wl Bur. ea la 

declaración ineuqural qus formulé hace un 880 hice hincapié en w8w aapwcto, y 

seiblé a le atención de los paiees del Norte loa perjuicior que podie 

ocasionar In demora en la tarea de llover 01 diálogo entre el Norte y el Bur a 

un camino viable hacia la conrtrucclón de un futuro mejor. 

Por otra parto, observamos que loa gaetor anua101 8 nivel mundis.‘l ea 

cuestiones militares son 2.900 vocea mayor@@ quw lom gsntor dodicadoe CL las 

fuorzes de las Naciones Unidae de mantenimiento do la pao. Debwiamoe hacer 

aquí una pausa y realisar un examen más profundo , más amplio y mda tesponmable 

con el fin de que todos loe Estedos 80 comprometan, 8 cualquier costo, 6 

defender la Carta y a respetar BU autoridad y lar ssncionw~~ que imponwt 

debemos utiliasr un único criterio para abordar lor hechoa, ri ee que queromoo 

salvar el mundo o al menos reducir al mínimo la6 tragedias ocarioaadse por 

todas etras guerras regionales y locsler que generan dertrucción y vaeta 

pérdidas y tienen amplia rspercusidn sobre la wrtabilidsd mundial. 

La guerra fría, o tercera guerra mundial - ri podetmor denominarla de osa 

manera - fiaslisd este año. Nube era ella ganadorea y pwrdodoroo, como yc ho 

dicho. Exa la actualidad OO está llwvando a cabo la tsrwa de raldar cuwatsr y 

de reorqanísar las poricioaes y la8 fuacioner como parte de una carrera 

vigorosa por llenar el vacío producido on medio do l aoa cambiom rimultáaeor ea 

el escenario mundial, vacío que dejaron las batallas de la quwrra fría al 

desaparecer súbitamente de la wscwna. Ere vacio generb tambiba repercusioner 

evidentes en el wscenario de las Naciones Unida8 en general y dw la Asamblea 

General en particular, y sus efecto8 secundario8 8w han tornado evidwntas ea 

las diferentes tendenciaa gwneralws que IW han manifwrtado wa lar Nacionwr 

Unidas, en especial las que corrwrponden a la iateracción wntrw wl Norte y wl 

Sur. 

Ese vac!o, para cuya eliminación IW wrtia rwalirando wsfuwrror coa toda 

rapidez, requiere un análisis coaridwrado y prudente dwl futuro dw lee 

relaciones internacionales; deberíamos ser conscientwa dw las coaswcuwnciaa 

que dicho análisis yodtía tener en el fortalecimiento del papel dw las 

Naciones Unidas, porqtie si se elige UD camino etquivocado, que no tWDga en 

cuenta los cambios que se están producieado dwatro dw los grupos regionales y 

fuera de ellos ni los avances tecnológicos y científicos que han modificado el 
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curso y el modelo de las relaciones internacionales, ese camino habr8 de 

llevar a acontecimientos negativos como los que durante loe Últimos t!!iglOa, y 

haeta mediados de éste, causaron estragos en Estados y pueblos. Me poroco 

evidente que entre lea amenaaae m63 obvias para el futuro de las relaciones 

internacionales dentro de las Naciones Unidas, y en consecuencia de todo el 

mundo en general, 88 encuentra el intento de ganar poeicionea y lograr 

victorias ahora en forma r&pida, aprovechando el vacío al que hice referencia 

y a expensas del sólido equilibrio que ae debería construir sobre la clara 

base del equilibrio de intereses y sobre el respeto de los principios. 

Al hacer referencia a la importancia de ese sólido equilibrio, y 

aprovechando la experiencia que me ha brindado mi cargo, dlsbo examinar al 

papel de la Asamblea General, que - en virtud de au composición y por la 

responsabilidad general que le compete de conformidad con la Carta - es el 

órgano principal de las Naclonee Unidas y abarca todas las esferas de interés 

internacional. Todos loe Eutadoe participan aquí en el nivel m6e alto y 

eminente; es aquí donde la voluntad Jnternacional 88 torna máa evidente y la 

conciencia mundial ee refleja en xu m¿s clara expresiónr y, de hecho, 88 aquí 

donde se decide en principio la identidad de un Estado. 

A estas alturas, quisiera recordarles a loe Estados m68 influyentes que 

el ejercicio de un pspel constructivo dentro de la Asamblea General no hace 

sino conferir legitimidad internacional a ese papel - cualidad sumamente 

indiSpeASable -, BA el mundo de hoy, el mundo de la Carta de ías Naciones 

Unidas y que los esfuerzos por ejercer esa influencia sólo a través de Órganos 

parcialmente representativos que desempeñan funciones importantes es0 en 

última instancia, una posición parcial que necesita apoyo dentro de la 

Asamblea General. Debo formular aquí una advertencia con respecto a Cualquier 

intento que pretenda afectar el papel de la Asamblea General! la Asamblea 

GeAoral - por medio de BUS miembros, grandes y pequeños - debería preocupArse 

por defender con firmeza el papel que le ha sido conferido por la Carta, 

porque no hay duda de que cualquier intento miope por alterar el papel de las 

Naciones Unidas traería como coAsecuencia el debilitamiento de todo el sistema 

de organizaciones internacionales. De hecho, sería el camino más corto para 

marginar el papel del sistema de las Naciones Unidas en su COnjUntOo 
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Digo l 8to coa el Pia de expresarlos a todos loe miembros mi 

agradeahionto por la respuesta sumamente positiva que roaibi de la qran 

mayoria de ollos, por no decir de todos, en Za tarea de cooperar con el fin de 

loqrar que nuestros asfueraos resultaran exitoso8 y de apoyar el papel do la 

Aeambloa Ooner&l ea virtud de la Carta. Aqradeaco a la Asamblea la resoluci6n 

46/77 - relativa a la iastitucionaliaacióa de la Oficina del Presidente - que 

la Asamblea aprobó por confseneo~ y el apoyo brindado al papel y a loa 

servicior da la Oficina del Presidente de la Asamblea Beneral ea el 

cumplimiento de eue reeponeabilidadea. Eegero que loe miembros &e preocuyon 

por garancirar la aplicación do la resolución y que en el próximo periodo de 

roaioaer reamoe testigoa de IU aplicación y del compromiso de llevarla a la 

prictica por parte de todos los interesados. 

La cooperación que los miembros me han brindado tan amablemente en la 

tarea de abordar divereoe asuntos de qran impcrtancia, y los reeultadoe que 

heme logmdo en muchas situaciones, demastraron ampliamente la capacidad de 

la Aramblea General para emprender un eeluerso amplio coa el fin de apoyar, 

coordinar y activar los órganos de las Nacioaee finidse y de sue orqanisacioaes. 

Debo dejar conrtancia de mi reconocimiento especial a loe repreeentantee 

cuando afirmo quee pot primera ves en au historia, la Asamblea General ha 

celebrado seaiones en todos los meses del aiio, excepto enero y junio. 
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El cuad**géoimo sexto periodo de sesioner de la Asamblea General 80 

acerca hoy a au fin mfontrao algunos de los más gravea ptoblemsm 

internacionales proyectan todevia mu sombra o no me han rorueltc~ aún. 

La crisis del Golfo eique proyectando IU omcura sombra dmmpuém do acabar 

coa la ocupaoión iraqui del Estndo de Kuwait y de que volvimrs la logitimidsd 

a ese psis. Esperamos que WI eliminan muy pronto todo6 lor fsctorem y 

elementos que originaron dudas el incertidumbres y que ameaaeaa la par on la 

región, y que la eficacia de las Naciones Unidas consiga raatablocor, lo már 

pronto Posible, lea condiciones normales conforme 6 nuertraa mejores 

esperaneae : deseamos al Estado de Kuwait y al pueblo de Kuwait todo al 

progreso y prosperidad. 

El problema de Palestina y del Oriente Medio conduce aún hsoia lo 

desconocido, a pesar de todos loa eafueraos que se están hscieado para 

alcanasr una solución que pueda restablecer las derechoa legítimos de mu 

pueblo, o para detener el deterioro de esoa derechos y la agremi¿n que IW 

comete contra 61. El pueblo de Palestina sigue Qtivsdo de su tierra y de IUS 

legítimos derechos humanos; todos los días loa organismos interaacioaales y 

las orgsnisaciones humanitarias revelan prácticas ea ese sentido. Beta 

situación ea una bomba de relojería que amenaos a la pal mundial, ya que va 

contra la lógica de ::a historia y contra la base fuadamentsl do las relaciones 

humanas. Si no apreciamos auu peligros para el futuro de la regiba y del 

mundo, la historia no se compadecerá de quienes ao han querido oír, ver u 

comprender. La siuuacióa para la paa de la región y, por tanto, para la paa 

del mundo, se irá agravando cada vea más si la situacióa de Palestina y de los 

palestinos y la situacióa en 10s territorios árabes ocupados sigue su curao 

actual. 

El problema ds la namhruns en Africa, especialmente en Somalia, em un 

indicador grave de que no ae esta utilizando adecuadamente el potencial del 

mundo y de que ea inadecuado el orden de prioridades vigeate. Dereo agradecer 

al Secretario Genetral, a los diferentes organirmos de las Naciones Uaidaa y a 

los Estados que han ayuCado al pueblo de Somalia, las medidas importantes y 

eficaces que están tomanao ahora para aliviar esta tragedia. Debo tiadir quer 

si miramos hacia el futuro, el problema es aún más amplio; se deba ea gran 

medida al carácter de las relaciones entre el Norte y el Sur y a la 
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cuestión de cómo conseguir que el Sur se alimonte a si miamo y aatiafega su8 

propias noceaidadea. La brecha entre el Norte y el Sur es uno de loe factoros 

importantes de la iaestabilidad en algunos paiaea del Sur, y uatedea saben gue 

esa inestabilidad oa cualguior aona de loa paises del Sur, en donde viven lcs 

dos tercios de la población mundial, tendrá un l feato negativo en la vida en 

el Norte, por mucho que éste pueda intentar mantenerse ajeno. 

El problema de loa paises de la en RepÚblir?a Federativa Socialista de 

Yugoslavia y el problema de la agresión contra el Estado de Bosnia y 

Heraegovina, por ser tan aborrecible y por aer una violación de la Carta de 

las Naciones Unidaa, plantea un desafío a todos loa valores que la Carta nou 

obliga a preservar y a defeader. Hace dos semaaaa la Aaamblsa aprobó una 

resolución en eee contexto que sitúa el aaunto oa su perspectiva adecuada; la 

Asamblea coafirmó su compromiso de preservar la seguridad, la integridad 

territorial, la iadependencia y la eoberanía del Estado de Bosnia y 

Heraegovina e invitó al Consejo de Seguridad a que permita a au pueblo 

defenderse, lo que es un derecho internacional biaico, y a que aplique el 

Capítulo VII de la Carta. 

Quiero expresar mi aprecio y fel:uitacióa 8 mi amigo, el Sr. Boutros 

Boutros-Gbali, el nuevo Secretario Gea ral, y desearle salud, felicidad y 

éxito en su elevada micsióa y en sua arduas reaponaabilidadea, que espero que 

cumpla plenamente con éxito. Wasta ahora ha desempeñado un papel 

constructivo, lo que aoa hace sentirnos seguro8 en cuanto al futuro de aua 

éxitos y realizaciones. 

Tambiéa deseo encomiar a au predecesor, Sr. Javier Perea de Cuéllar, el 

ex Secretario Gener al, a quien daapedimos a fini.ea del pasado diciembre, y 

rememorar 103 hermoso8 recuerdos y las excelentes impreaionea que dejó entre 

sus muchos amigos en las Nacioaea Unida8 y fuera de ellas después de 10 cños 

al frente de la Secretaria; 10 añorr llenos de éxitos que merecen todo nuestro 

aprecio. 

Quiero dar las gracia8 a todo8 loa miembros de la Secretaría que me 

ayudaron a cumplir mi misión, especialmente a la División de Aauntoa de la 

Asamblea General, a la Oficina de Servicios Ce Conferencias y a la División de 

Traducción, por Is distinción que mostraron en el desempeño de su8 deberes y 

por SU sentido de responsabilidad, gue merece agradecimiento y aprecio. 
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Por último, aunque no por ello meaos importante, deseo reiterar mis 

folicitaciones a loa 20 paire6 que ee unieron e las Naciones Unidas este año. 

Ea* (II 01 mayor número do Eatador que eo incorpore a las Naciones Ualdas en el 

termino de un afío desde que loa Mhnbror fundec tes crearon la Organiaación. 

Su adhesión al organismo mundial ha enriquoaido el carácter universal de las 

Nscioner Unidas. Les deseo a aua pueblos y gobiernos proqresoI prosperidad y 

felicidad. 

Gracias a uatad, Ir. Secretario Qeneral, y 8 loa miembro8 de la Asambleas 

me uno a ustedes ea el aplauso a les Naciones Unidas, a todos sus 6rgenos y a 

todos loe que trabajan gata 011~~8, y les deseo éxito a todos. 

TEMA 2 DEL PROORAMA (QwS&M&n) 

MINUTO DE SILENCIO DEDICADO A LA ORACION 0 A LA MEDITACION 

s (interptetacibn del ¿rebe)a Eatamoa llegando al final 

&el cuadrag6simo sexto período de sesiones de la Asamblea General. Los invito 

CL que be pongan en pie y observen un minuto de silencio dedicado a la oración 

o a la meditación. 

de la 1 un ~&u&Q de m 
. 

d6diesdoalaoracionoal~medieacibn l 

CLAUSURA DEL CUADRAGESIMO SEXTO PERIODO DE SESIONES 

El (interpretación del árebe)r Declaro clausurado el 

cuadragésimo sexto período de sesiones de la Asamblea General. 

Seleranta a Lns llso hotaa . 


